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Изучение феномена естественного билингвизма приобретает 
актуальность в современном мире благодаря глобализации, высо-
кому уровню иммиграции. Билингвизм является как прекрасным 
инструментом к пониманию людей, так и, с другой стороны, при-
водит к интерференции, языковой контаминации и совершению 
ошибок под воздействием превалирующего языка.

Билингвизм определяется как владение и попеременное исполь-
зование двух языков в зависимости от условий речевого общения. 
В случае естественного билингвизма «при одновременном освоении 
языков одни и те же нейропсихологические механизмы отвечают 
за овладение обоими языками» [1].

Естественный билингв общается на обоих языках, как правило, 
в непересекающихся коммуникативных ситуациях, то есть речевой 
опыт на каждом из языков за одно и то же время у него меньше, 
чем у человека, использующего только один язык во всех сферах 
коммуникации. Соответственно, у билингва не могут сформиро-
ваться столь же прочные нейронные связи между звуковым или 
графическим образом слова и его значением, поскольку вместо 
одного нейронного пути от аудиообраза к семантическому храни-
лищу ведут два разных нейронных пути, сила каждого из которых 
зависит от частотности коммуникативного опыта на Я1 и Я2 [2]. 
В случае сбалансированного билингвизма и регулярного употре-
бления двух языков оба языка остаются активными и доступны 
в любой ситуации.

Тем не менее попеременное использование двух лингвокультур-
ных кодов обязательно влечет за собой процессы диффузии, интер-
ференции, калькирования, трансформации, синергии на уровне 
языка и культуры.

Под лексической диффузией понимается процесс взаимного 
заимствования слов, произношения или грамматических форм, 
развивающийся между близкородственными языками. В случае 
билингвизма — ​это процесс замещения одного слова в одном языке 
другим, из второго языка. Билингвы могут совершать ошибки, при-
чины которых — ​перенос «наиболее родных» конструкций одного 
языка на менее используемый язык, что называется калькированием. 
Под интерференцией принято понимать «неудачу при переключении 
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с одного языкового кода на другой, при которой происходит пере-
несение правил одной языковой системы на правила другой, что 
влечет за собой нарушение нормы в языке-рецепторе и приводит 
к речевой ошибке» [3].

Принято считать, что естественные билингвы владеют двумя 
или более языками одинаково хорошо. Но, несмотря на то, что одни 
и те же нейропсихологические механизмы задействованы в рече-
производстве, двуязычные носители часто совершают различного 
рода ошибки, причиной которых являются лингвистическая интер-
ференция, калькирование, лексическая диффузия, различные виды 
трансформации.
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